






Translation 

 

With respect to your investiture and the sovereignty, history and culture of your 

admirable people, and because I consider you our friend, I am writing to you to 

present a matter of a fundamentally humanitarian nature and to ask you, if you do 

not mind, for your support and your cooperation. 

President, it is about the trafficking of fentanyl which, according to available 

information, is produced in Asia and is freely sold for export to Canada, the United 

States and our country. 

This chemical substance is used as a drug mainly in the United States and its 

consumption, due to the fact that it is highly addictive and physiologically 

devastating (it is considered 50 times stronger than heroin and 100 times stronger 

than morphine), causes disorders in a very short time. that inevitably lead to the 

loss of life. 

According to data from the Centers for Disease Control and Prevention of the 

United States (CDC), 2021, 107,573 people died in that country due to the 

consumption of fentanyl. 

Due to the high economic profitability of its transfer, this drug has been displacing 

other narcotics or narcotics. It is argued that one kilo of fentanyl is equivalent to 

one million doses, with a market value estimated at more than $400,000. 

Although in Mexico the consumption of this chemical is low, we have been 

fighting its trafficking to the north of the country of our own free will with the 

purpose of helping the United States authorities to face this scourge that affects its 

people and, especially, to their youth. 

To this end, we maintain strict port control, ensuring that only fentanyl intended for 

medical purposes enters Mexico and continuously reviewing laboratories that 

import this drug. 

Just last year we seized seven tons and destroyed 1,383 clandestine laboratories, in 

which this substance is mixed with other drugs and various chemical precursors. I 

reiterate that fentanyl is not produced in our country and that only 30% of what is 

consumed in the United States enters our border. 



However, lately, in a fallacious and irresponsible way, some legislators in the 

United States have blamed Mexico for the misfortune suffered in their country due 

to the consumption of fentanyl; They have even gone so far as to say that if we do 

not stop the drug gangs that operate in Mexico and that introduce this drug, they 

could present an initiative in their Congress so that the United States armed forces 

invade our territory. 

Such approaches are in themselves a lack of respect and an unacceptable threat to 

our sovereignty; furthermore, there is behind them an absurd, manipulative, 

propagandistic and demagogic attitude that takes advantage of the lack of 

information on this and other issues in the US population. 

Mexico was forged by resisting invasions and acts of arrogance and we know how 

to face them with courage, patriotism and dignity. 

We come to you, President Xi Jinping, not to ask for your support in the face of 

these rude threats, but for humanitarian reasons to help us control shipments of 

fentanyl that may be sent from China to our country. For example, it would be 

invaluable to have information on who imports this substance, in what quantity, in 

what vessels, when it leaves Chinese ports, to which Mexican ports it arrives, and 

the specific type of substance. 

With them we would have greater control over the entry of this drug, which in 

Mexico is only authorized for medical purposes and whose legal imports are very 

few. 

I must mention that this request is also in the interest of legislators in the United 

States, both Democrats and Republicans, who are respectful, sensible politicians, 

and friends of Mexico, and who act motivated by genuine concern for the well-

being of their fellow citizens and public health. of his country. 

On our part, the Secretary of the Navy of the Government of Mexico, Admiral Jose 

Rafael Ojeda Duran, would be in charge of maintaining the relationship with the 

authority that you designate in your country. 

Friend, President, we will look forward to hearing from you. I am sure that we will 

count on your collaboration, as has always happened. Lastly, I would like to 

convey my gratitude in advance, hoping that relations between our two countries 

will always continue to be characterized by cooperation and friendship between 

our peoples and governments. 


